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限公司”簽訂為行政公職局提供“方圓廣場大樓保安服務”的合

同。

二零一五年二月六日

行政法務司司長 陳海帆

第 13/2015號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款（一）項

及第七條，結合第109/2014號行政命令第一款、第二款及第五款

的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予行政公職局代局長高炳坤或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“信安物業管

理清潔服務有限公司”簽訂為行政公職局提供“方圓廣場大樓

管理服務”的合同。

二零一五年二月六日

行政法務司司長 陳海帆

第 14/2015號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款（一）項

及第七條，結合第109/2014號行政命令第一款、第二款及第五款

的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予行政公職局代局長高炳坤或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門管理保

安服務有限公司”簽訂為行政公職局提供“澳門特別行政區政

府數據中心保安服務”的合同。

二零一五年二月六日

行政法務司司長 陳海帆

第 15/2015號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款（一）項

及第七條，結合第109/2014號行政命令第一款、第二款及第五款

的規定，作出本批示。

a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato de prestação dos «Serviços de segurança do Edifício 
Vicky Plaza» à Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, a celebrar com a «Companhia de Serviços de 
Segurança Son On, Limitada».

6 de Fevereiro de 2015.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 13/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 109/2014, a Secretária para a Administra-
ção e Justiça manda: 

São subdelegados no director, substituto, dos Serviços de 
Administração e Função Pública, Kou Peng Kuan, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato de prestação dos «Serviços de condomínio do Edi-
fício Vicky Plaza» à Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública, a celebrar com a empresa «Son On Property 
Management Cleaning Service Co., Ltd.».

6 de Fevereiro de 2015.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 14/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 109/2014, a Secretária para a Administra-
ção e Justiça manda: 

São subdelegados no director, substituto, dos Serviços de 
Administração e Função Pública, Kou Peng Kuan, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato de prestação dos «Serviços de segurança do Centro 
de Dados do Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau» à Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, a celebrar com a «Agência de Serviços de Segurança e 
Administração Macau Limitada».

6 de Fevereiro de 2015.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 15/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 109/2014, a Secretária para a Administração 
e Justiça manda: 
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轉授一切所需的權力予行政公職局代局長高炳坤或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“國際清潔服

務有限公司”簽訂為行政公職局提供“澳門特別行政區政府數

據中心清潔服務”的合同。

二零一五年二月六日

行政法務司司長 陳海帆

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零一五年二月十日作出的批示：

杜志文──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，其擔

任印務局局長的定期委任，自二零一五年三月三十日起續期兩

年。

–––––––

二零一五年二月十一日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 丘曼玲

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 31/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第一款（一）項

及第二款、第112/2014號行政命令第一款，以及第17/2010號行

政法規第三條第一款（三）項及第四條第一款的規定，作出本批

示。

一、終止張素梅擔任非高等教育委員會成員的委任。

二、委任社會文化司司長辦公室顧問惠程勇為非高等教育委

員會成員，任期直至二零一五年十二月十九日。

三、本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一四年

十二月二十日。

二零一五年二月六日

社會文化司司長 譚俊榮   

São subdelegados no director, substituto, dos Serviços de 
Administração e Função Pública, Kou Peng Kuan, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato de prestação dos «Serviços de limpeza do Centro 
de Dados do Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau» à Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, a celebrar com a «Companhia de Serviços de Limpeza 
Kok Chai, Limitada».

6 de Fevereiro de 2015.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 10 de Fevereiro de 2015:

Tou Chi Man — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como administrador da Imprensa Oficial, nos 
termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 30 de Março 
de 2015, por possuir capacidade de gestão e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 
11 de Fevereiro de 2015. — A Chefe do Gabinete, Iao Man 
Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 31/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, 
conjugados com a alínea 3) do n.º 1 do artigo 3.º e o n.º 1 do 
artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 17/2010, o Secre-
tário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É exonerada Cheung So Mui Cecília do cargo de membro 
do Conselho de Educação para o Ensino Não Superior.

2. É nomeado Wai Cheng Iong, na qualidade de assessor do 
Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
para o cargo de membro do Conselho de Educação para o En-
sino Não Superior, até ao dia 19 de Dezembro de 2015.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 20 de Dezem-
bro de 2014.

6 de Fevereiro de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.
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